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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU
AND
THE GOYERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
ON ABOLITION OF VISA
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC, OFFICIAL AND SPECIAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Peru and the Government of the Socialist

Republic of Vietnam, hereinafter referred to as the “*Contracting Parties”,
Aiming at further promoting friendly relations between the two countries,
Desirous of facilitating the travel of their citizens,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Citizens of either Contracting Party, who are holders of valid diplomatic,
official or special passports, shall not be required to obtain visas to enter, exit. transit
through or stay in the territory of the other Contracting Party for a period not exceeding

ninety (90) days.

2. Upon request in writing from the Diplomatic Mission or Consular Post of one
Contracting Party with regard to its citizens who are holders of the passports referred to
in paragraph 1 of this Atticle, the other Contracting Party may extend the duration of

stay for these persons.

Article 2

1. Citizens of either Contracting Party, who are holders of valid diplomatic, official
or special passports and are assigned as members of the Diplomatic Mission, a
Consular Post or an International Organization in the territory of the other Contracting

Party, as well as their family members holding the said passports, shall not be required
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to obtain visas for entry into, stay in and exit from the territory of the other Contracting

Party tor the duration of their assignment.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving countey should be informed of
the status of the persons referred to in paragraph 1 of this Article in verbal note before
their entry. Within ninety (90) days from the date of entry. these people should
complete necessary procedures for registration of stay at the competent authorities of

the other Contracting Party.

Article 3

This Agreement docs not affect the right of the competent authorities of one
Contracting Party to refuse the entry into or to shorten the stay in its territory of any
citizen of the other Contracting Party, whose presence is not wanted, without

explanation.

Article 4

Citizens of one Contracting Party holding valid diplomatic, official or special
passports are obliged to abide by the existing laws and rcgulations of the other
Contracting Party during their stay in the latter's territory.

Article §

Each Contracting Party reserves the right for reasons of security, public order or
public health to suspend, either in whole or in part, the implementation of this
Agreement. Such a suspension shall be notified immediately to the other Contracting

Party through diplomatic channels.
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Article 6

1. The Contracting Parties shall convey to each other, through diplomatic
channels, specimens of their respective diplomatic, official and special passports
currently in use, including a detailed description of these documents, at least thirty (30)

days before the entry into force of this Agreement.

2. In case of introduction of new diplomatic, official or special passports, the
Contracting Parties shall. convey to each other, through diplomatic channels, the
specimens and a detailed description of such documents at least thirty (30) days before

the circulation of such passports.

Article 7

In case a citizen of one Contracting Party loses his/her passport in the territory of
the other Contracting Party, he/she should immediately inform the Diplomatic Mission
or Consular Post of his/her country and the relevant authorities of the other Contracting
Party about the loss. The Diplomatic Mission or Consular Post ¢oncemned, in
accordance with the laws and regulations of their country, shall issue a new passport or
a travel document to the person and inform the competent authorities of the other

Contracting Party about the issuance and the cancellation of the lost passport.

Article 8

Any controversy that may arise from the interpretation or application of this

Agreement shall be resolved through diplomatic channels.

Article 9

This Agreement may be amended or supplemented by mutual agreement in

writing of the Contracting Parties.
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Article 10
1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date of receipt
of the last notification in the exchange of diplomatic notes, by which the Contracting
Parties inform each other of the fulfillment of intemal requirements for the entry into

force of the Agreement.

12

. This Agreement is concluded for an indefinite period.

3. Each Contracting Party may at any time terminate the Agreement. in writing.
through diptomatic channels. The Agreement will expire thirty (30) days alter the
handing over of the written notification to the other Contracting Party.

Done at Hanoi on February 24™, 2006 in two originals. in Spanish. Vietnamese,
and English, all texts being equally authentic. In case of any divergence, the English

text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
REPUBLIC OF PERU THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

-
-

Oscar Maiirtua 94: Rom@n/ Nguyen Dy Nien
Minister of Foreign Aftairs Minister of Foreign Affairs



